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Avant-propos

Il est des voix qui ne s’éteignent pas. Il est des paroles qui traversent le temps comme une lumière 
silencieuse. À l’occasion de l’Année du Centenaire, cet enregistrement rend hommage au grand 
poète Rainer Maria Rilke.
Son œuvre, traversée par l’interrogation métaphysique, la solitude, la beauté fragile du monde et 
l’exigence intérieure, continue d’habiter notre époque avec une intensité intacte.
Ces mélodies ne cherchent pas à illustrer les poèmes : elles cherchent à les écouter.
Ce disque est un geste de reconnaissance. Un acte d’écoute. Un hommage.

Pourquoi des mélodies sur des poèmes de RILKE ?

J’ai « rencontré » RILKE quand j’avais 20 ans. Ses « Lettres à un jeune poète » m’ont profondément 
touché et ont marqué toute ma vie d’homme et de musicien.
A la lecture de ses poèmes en langue française, la résonnance a été si pleine et si limpide que le 
choix s’est imposé de lui-même quand j’ai fait, plus tard, le projet d’écrire des mélodies pour Chant et 
Piano !
La beauté, la simplicité, la justesse de la poésie de Rilke ont suscité chez moi, un élan et une volonté 
créatrice. Poète de l'intuition, relié à la nature, nostalgique de l'état pur, poète du désir, ami du 
silence, Rilke a un regard tourné vers l'éternité, vers l'invisible. Porté par la vibration de cette poésie, 
je n'ai eu qu'à me rendre disponible et réceptif pour laisser les mots chanter, les harmonies se croiser 
et les rythmes vivre...
On pourrait analyser chaque mélodie, mais je préfère laisser parler les mots et la musique ...
Comme le dit si bien la grande poétesse Marina Tsvetaïeva : "Rainer Maria Rilke est significatif pour 
notre époque, ce poète le plus éloigné dans l'éloignement, le plus élevé dans le sublime, le plus 
solitaire dans sa solitude, est le contre-poids de notre temps."

Jean-Philippe Dartois

« Mais écoute le souffle de l'espace,
le message incessant qui est fait de silence. »

R.M RilkeP 2
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Rainer Maria Rilke (1875-1926)
Poète majeur, Rainer Maria Rilke occupe une place singulière dans la littérature européenne du XXème siècle.

Né à Prague, alors dans l’Empire austro-hongrois, il mena une vie marquée par les voyages, les 
rencontres artistiques et une quête intérieure constante.

Son oeuvre explore les grandes questions de l’existence : la solitude, l’amour, la mort, la 
transformation intérieure et la présence de l’invisible au coeur du monde sensible.

Parmi ses recueils en langue allemande les plus célèbres figurent Le Livre d’heures, les Élégies de 
Duino et les Sonnets à Orphée, où la poésie devient lieu d’élévation spirituelle et d’exigence 
absolue.

Rilke conçoit l’art comme un acte de métamorphose : voir plus profondément, accueillir l’expérience 
humaine dans toute sa fragilité et transformer l’angoisse en chant. Son écriture, à la fois limpide et 
mystérieuse, invite à une écoute intérieure.

Cent ans après sa disparition, sa voix demeure d’une modernité saisissante.
Elle continue d’inspirer musiciens, artistes et lecteurs, appelant chacun à « changer sa vie » par la 
profondeur du regard et la fidélité à l’essentiel.

Rilke, poète de l’invisible
Chez Rilke, le visible est toujours traversé par l’invisible.
Une rose n’est jamais seulement une rose.
Un ange n’est jamais seulement une figure céleste.
La poésie devient espace de transformation
Elle appelle l’être humain à une plus grande profondeur d’existence.

La musique rejoint naturellement cet espace.
Là où le mot s’arrête, le son prolonge.
Là où la pensée hésite, la voix révèle.

« Nous sommes encadrés d'invisible. »
R.M. RilkeP 3
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Rilke et la langue française
Si Rilke est universellement reconnu comme l’un des plus grands poètes de langue allemande, il 
écrivit, dans les dernières années de sa vie (1924–1926), un ensemble important de poèmes 
directement en français.
Installé en Suisse, affaibli par la maladie, il découvre dans la langue française une forme de clarté 
nouvelle. Là où l’allemand lui offrait ampleur et profondeur métaphysique, le français lui propose 
légèreté, précision et transparence.
Ce choix n’est pas anodin : écrire dans une autre langue lui permet de se renouveler, de se simplifier, 
presque de se purifier.

Les recueils français
Parmi ces œuvres figurent notamment : Les Roses, Les Quatrains valaisans, Vergers.
Ces poèmes se caractérisent par une forme brève, un goût pour l’image simple, une musicalité 
délicate, une attention à la nature et aux choses modestes. La rose, en particulier, devient un symbole 
central : présence fragile, beauté silencieuse, mystère contenu.

Une écriture lumineuse
Les poèmes français de Rilke sont souvent plus courts, plus dépouillés que ses grandes œuvres 
allemandes comme les Élégies de Duino ou les Sonnets à Orphée. Ils témoignent d’une sérénité 
nouvelle. Moins d’angoisse métaphysique, davantage d’attention au visible. La langue française, par 
sa structure plus claire et plus mesurée, semble favoriser un rythme plus calme, presque méditatif – 
particulièrement propice à la mise en musique.

Une poésie de la simplicité
Dans ces textes, Rilke écrit : « Rose, ô pure contradiction, délice de n’être le sommeil de personne 
sous tant de paupières. » Cette brièveté intense révèle une poésie devenue presque cristalline.

Pour la musique
Les poèmes français de Rilke offrent au compositeur une diction claire, une ligne rythmique souple, 
des images concentrées, une grande liberté d’interprétation. Ils invitent à une musique intime, aérée, 
transparente — loin du pathos, proche du murmure.

«La respiration est le berceau du rythme.»
R.M.RilkeP 4
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Les trois recueils français de Rilke

Les Roses
Ce recueil se concentre sur la rose, fleur emblématique et symbole central. Rilke y explore la beauté, 
la fragilité et l’éphémérité, transformant la rose en métaphore de la condition humaine et du passage 
du temps. Les poèmes sont brefs, d’une grande clarté et d’une sobriété qui intensifie leur dimension 
symbolique. La rose devient ainsi le lieu où se rejoignent contemplation et réflexion sur l’existence.

Les Quatrains valaisans
Ce recueil se compose de poèmes très courts, chacun constitué de quatre vers. Bien que la forme soit
minimaliste, chaque mot y porte un poids symbolique considérable. Rilke y décrit la nature du Valais, 
ses montagnes, ses lumières, ses paysages silencieux, mais la contemplation du monde naturel 
devient le point de départ d’une méditation sur la vie, le temps et la relation de l’homme à l’univers. 
La sobriété du langage, presque ascétique, permet de concentrer l’intensité poétique dans une forme 
extrêmement condensée.

Vergers
Dans Vergers, Rilke se tourne vers les vergers, les arbres fruitiers et le cycle des saisons. La nature y 
est à la fois décrite et symbolique : elle représente la croissance, le renouvellement et l’harmonie. Les 
poèmes, courts et précis, invitent le lecteur à la contemplation et à la méditation, à observer la vie qui 
s’écoule autour de lui. Le recueil reflète l’intérêt de Rilke pour le rythme naturel de la vie et pour la 
sérénité qui naît de l’harmonie entre l’homme et le monde.

Pour chacun des recueils, Jean-Philippe Dartois a choisi cinq poèmes.

« Vivez les questions maintenant. Peut-être, un jour lointain
entrerez-vous insensiblement dans la réponse »

R.M. Rilke
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Jean-Philippe Dartois développe une écriture musicale 
singulière, nourrie d’une attention constante au texte et d’un 
goût pour l’épure. Son langage, à la fois rigoureux et 
expressif, se distingue par la clarté du discours et une densité 
intérieure qui invite à l’écoute attentive. Dans une démarche 
où tradition et modernité dialoguent sans heurt, il accorde 
une place essentielle à la relation entre musique et poésie, 
explorant les liens subtils entre timbre, rythme et respiration 
du verbe.

Les mélodies réunies ici, composées sur des poèmes français 
tardifs de Rainer Maria Rilke, témoignent de cette recherche. 
Le compositeur y propose une lecture sensible et méditative, 
attentive à la simplicité lumineuse des textes. Refusant toute 
tentation illustrative, il cherche plutôt à en révéler l’espace 
intérieur, à en prolonger le silence et la présence.

La ligne vocale, étroitement liée à la parole, épouse les 
inflexions naturelles de la langue et en respecte les 
suspensions. Le chant semble naître du texte lui-même, dans 
une forme de continuité organique.

Le piano, loin de se limiter à un rôle d’accompagnement, déploie un véritable espace sonore : tour à 
tour paysage, souffle ou résonance, il ouvre un champ où la voix peut se poser, respirer, parfois 
s’effacer.

À travers les cycles Les Roses, Les Quatrains valaisans et Vergers, Jean-Philippe Dartois explore une 
palette de couleurs discrètes, toujours dans une écriture sobre et maîtrisée. Lumière, délicatesse, 
équilibre entre tension et apaisement structurent cet univers musical, profondément habité mais sans 
emphase.

Ces mélodies esquissent ainsi un dialogue intime avec l’œuvre de Rilke, offrant à l’auditeur une 
expérience d’écoute intérieure, où musique et poésie se rejoignent dans une même quête de 
présence et de simplicité.

La musique de Jean-Philippe Dartois

© Jean-Philippe Dartois
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Jean-François Novelli — Ténor
Jean-François Novelli s’impose depuis plusieurs années 
comme l’une des voix plus singulières du paysage vocal 
français.
Son timbre lumineux, sa diction précise et son engagement 
musical l’ont conduit à explorer un vaste
répertoire allant de la musique baroque aux créations 
contemporaines.
Artiste sensible au texte, il accorde une attention particulière 
à la poésie et à la clarté de l’expression, qualités essentielles 
dans l’interprétation du lied et de la mélodie.
Sur scène comme au concert, il se distingue par une 
présence élégante et une musicalité raffinée, toujours au 
service du sens.
Dans ce programme consacré aux mélodies de Jean-
Philippe Dartois sur des poèmes de Rilke, il déploie une 
approche intérieure et nuancée, privilégiant la respiration du 
verbe et la profondeur de l’écoute.

Josquin Otal — Piano
Josquin Otal développe une activité de pianiste concertiste 
et chambriste marquée par l’exigence stylistique et la 
recherche de sonorités lumineuses.
Formé auprès de musiciens de premier plan, il s’attache à 
explorer le répertoire vocal avec un sens aigu du dialogue et 
de l’équilibre. Son jeu se caractérise par une grande clarté 
architecturale, une finesse de toucher et une attention 
particulière à la respiration musicale.
Complice attentif des chanteurs, il conçoit le piano non 
comme un simple accompagnement, mais comme un 
partenaire expressif à part entière.
Dans cet enregistrement, il façonne un paysage sonore 
délicat, laissant affleurer les silences et les résonances qui 
prolongent la poésie de Rilke.

© Florence Levillain

© Julien Hanck
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Foreword

There are voices that never fade away. There are words that transcend time like a silent light.
To mark the Centennial Year, this recording pays tribute to the great poet Rainer Maria Rilke.
His work, permeated by metaphysical inquiry, solitude, the fragile beauty of the world, and inner 
demands, continues to inhabit our time with undiminished intensity.
These melodies do not seek to illustrate the poems: they seek to listen to them.
This album is a gesture of gratitude. An act of listening. A tribute.

Why set Rilke’s poems to music?

I “met” Rilke when I was 20. His "Letters to a Young Poet" touched me deeply and have shaped my 
entire life as a man and a musician.
Reading his poems in French, the resonance was so full and so clear that the choice presented itself 
when I later undertook the project of writing melodies for voice and piano!
The beauty, simplicity, and accuracy of Rilke’s poetry sparked in me a creative impulse and drive. A 
poet of intuition, connected to nature, nostalgic for the pure state, a poet of desire, a friend of silence, 
Rilke has a gaze turned toward eternity, toward the invisible. Carried by the vibration of this poetry, I 
had only to make myself available and receptive to let the words sing, the harmonies intertwine, and 
the rhythms come alive...
One could analyze each melody, but I prefer to let the words and the music speak for themselves...
As the great poet Marina Tsvetaïeva so aptly puts it: “Rainer Maria Rilke is significant for our time; this 
poet, the most distant in his distance, the most elevated in the sublime, the most solitary in his solitude, 
is the counterweight to our time.”

Jean-Philippe Dartois
.

« Une œuvre d’art est bonne quand elle est née d’une 
nécessité. »

R.M RilkeP 8
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Rainer Maria Rilke (1875-1926)
A major poet, Rainer Maria Rilke occupies a unique place in 20th-century European literature.

Born in Prague, then part of the Austro-Hungarian Empire, his life was marked by travel, artistic 
encounters, and a constant inner quest.

His work explores the great questions of existence: solitude, love, death, inner transformation, and 
the presence of the invisible at the heart of the sensible world.

Among his most famous collections in German are The Book of Hours, the Duino Elegies, and the 
Sonnets to Orpheus, in which poetry becomes a place of spiritual elevation and absolute rigor.

Rilke conceives of art as an act of metamorphosis: seeing more deeply, embracing the human 
experience in all its fragility, and transforming anguish into song. His writing, at once lucid and 
mysterious, invites us to listen inwardly.

A hundred years after his death, his voice remains strikingly modern.
It continues to inspire musicians, artists, and readers, calling on each to “change their life” through 
the depth of their gaze and fidelity to the essential.

Rilke, Poet of the Invisible
In Rilke’s work, the visible is always permeated by the invisible.

 A rose is never just a rose.
An angel is never just a heavenly figure.
Poetry becomes a space of transformation.
It calls upon human beings to embrace a deeper dimension of existence.

   Music naturally finds its place in this space.
Where words end, sound continues.
Where thought hesitates, the voice reveals.

« Nous sommes les abeilles de l’Univers. Nous butinons éperdument le miel du visible
pour l’accumuler dans la grande ruche d’or de l’invisible. ».

R.M. RilkeP 9
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Rilke and the French Language
Although Rilke is universally recognized as one of the greatest poets in the German language, he 
wrote a significant body of poetry directly in French during the final years of his life (1924–1926).
Settled in Switzerland and weakened by illness, he discovered a new kind of clarity in the French 
language. Whereas German offered him breadth and metaphysical depth, French offered him 
lightness, precision, and transparency.
This choice was not insignificant: writing in another language allowed him to renew himself, to 
simplify himself, almost to purify himself.

French anthologies
Among these works are: Les Roses, Les Quatrains valaisans, and Vergers.
These poems are characterized by their brevity, a penchant for simple imagery, a delicate musicality, 
and an attention to nature and humble things. The rose, in particular, becomes a central symbol: a 
fragile presence, silent beauty, and contained mystery.

A luminous writing style
Rilke’s French poems are often shorter and more stripped-down than his major German works, such as 
the Duino Elegies or the Sonnets to Orpheus. They reveal a newfound serenity: less metaphysical 
anguish, more attention to the visible. The French language, with its clearer and more measured 
structure, seems to foster a calmer, almost meditative rhythm—particularly well-suited for setting to music.

A poetry of simplicity
In these texts, Rilke writes: “Rose, O pure contradiction, the delight of being no one’s sleep beneath 
so many eyelids.” This intense brevity reveals a poetry that has become almost crystalline.

For music
Rilke’s French poems offer the composer clear diction, a fluid rhythmic line, concentrated imagery, 
and great freedom of interpretation. They invite an intimate, airy, transparent musical style—far from 
pathos, close to a whisper.

P 10
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Rilke's three French collections

Les Roses
This collection focuses on the rose, an emblematic flower and central symbol. In it, Rilke explores 
beauty, fragility, and transience, transforming the rose into a metaphor for the human condition and 
the passage of time. The poems are brief, marked by great clarity and a simplicity that intensifies their 
symbolic dimension. The rose thus becomes the place where contemplation and reflection on 
existence converge.

Les Quatrains valaisans
This collection consists of very short poems, each comprising four lines. Although the form is 
minimalist, every word carries considerable symbolic weight. Rilke describes the nature of the Valais
—its mountains, its light, its silent landscapes—but this contemplation of the natural world becomes the 
starting point for a meditation on life, time, and humanity’s relationship to the universe. The sober, 
almost ascetic language allows the poetic intensity to be concentrated into an extremely condensed 
form.

Vergers
In Vergers, Rilke turns his attention to orchards, fruit trees, and the cycle of the seasons. Nature is both 
described and symbolic: it represents growth, renewal, and harmony. The poems, short and precise, 
invite the reader to contemplation and meditation, to observe the life unfolding around them. The 
collection reflects Rilke’s interest in the natural rhythm of life and in the serenity that arises from the 
harmony between humanity and the world.

For each of the collections, Jean-Philippe Dartois has selected five poems.
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Jean-Philippe Dartois has developed a distinctive musical 
style, shaped by a constant focus on the text and a 
penchant for simplicity. His musical language, both 
rigorous and expressive, is characterized by clarity of 
expression and an inner depth that invites attentive 
listening. In an approach where tradition and modernity 
engage in seamless dialogue, he places central 
importance on the relationship between music and poetry, 
exploring the subtle connections between timbre, rhythm, 
and the breath of the spoken word.

The melodies gathered here, composed to late French 
poems by Rainer Maria Rilke, bear witness to this 
exploration. The composer offers a sensitive and meditative 
interpretation, attentive to the luminous simplicity of the 
texts. Rejecting any illustrative temptation, he seeks instead 
to reveal their inner space, to prolong their silence and 
presence.

The vocal line, closely linked to the spoken word, follows the natural inflections of the language and 
respects its pauses. The singing seems to arise from the text itself, in a form of organic continuity.

The piano, far from being limited to an accompanying role, unfolds a true sonic space: by turns 
landscape, breath, or resonance, it opens a field where the voice can settle, breathe, and at times 
fade away.

Through the cycles Les Roses, Les Quatrains valaisans, and Vergers, Jean-Philippe Dartois explores a 
palette of subtle hues, always with a restrained and masterful compositional style. Light, delicacy, 
and a balance between tension and calm structure this musical universe, which is deeply evocative 
yet free of affectation.

These melodies thus sketch out an intimate dialogue with Rilke’s work, offering the listener an 
experience of inner listening, where music and poetry come together in a shared quest for presence 
and simplicity.

The music of Jean-Philippe Dartois

© Jean-Philippe Dartois
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Jean-François Novelli — Tenor
Jean-François Novelli has established himself over the past 
several years as one of the most distinctive voices on the 
French vocal scene.
His luminous tone, precise diction, and musical commitment 
have led him to explore a vast repertoire ranging from 
Baroque music to contemporary works.
As an artist sensitive to the text, he pays particular attention 
to poetry and clarity of expression—qualities essential to the 
interpretation of the lied and the mélodie.
On stage and in concert alike, he stands out for his elegant 
presence and refined musicality, always in the service of 
meaning.
In this program dedicated to Jean-Philippe Dartois’s 
melodies set to poems by Rilke, he adopts an introspective 
and nuanced approach, emphasizing the rhythm of the 
words and the depth of listening.

Josquin Otal — Piano
Josquin Otal has established a career as a concert pianist 
and chamber musician characterized by stylistic rigor and a 
quest for luminous tones.
Trained by leading musicians, he is dedicated to exploring 
the vocal repertoire with a keen sense of dialogue and 
balance. His playing is marked by great structural clarity, a 
delicate touch, and a particular attention to musical 
phrasing.
An attentive collaborator with singers, he conceives of the 
piano not merely as an accompaniment, but as a fully-
fledged expressive partner.
In this recording, he crafts a delicate soundscape, allowing 
silences and resonances to emerge that extend the poetry of 
Rilke.

© Florence Levillain

© Julien Hanck
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Vorwort

Es gibt Stimmen, die nicht verstummen. Es gibt Worte, die die Zeit durchqueren wie ein stilles Licht.
Anlässlich des Jubiläumsjahres zum hundertsten Geburtstag würdigt diese Aufnahme den großen 
Dichter Rainer Maria Rilke.
Sein Werk, durchdrungen von metaphysischer Fragestellung, Einsamkeit, der zerbrechlichen 
Schönheit der Welt und innerem Anspruch, prägt unsere Zeit weiterhin mit unverminderter Intensität.
Diese Melodien versuchen nicht, die Gedichte zu illustrieren: Sie versuchen, ihnen zuzuhören.
Diese CD ist eine Geste der Anerkennung. Ein Akt des Zuhörens.Eine Hommage.

Warum Melodien zu Gedichten von RILKE ?

Ich habe RILKE „kennengelernt“, als ich 20 Jahre alt war. Seine „Briefe an einen jungen Dichter“ 
haben mich tief berührt und mein ganzes Leben als Mensch und Musiker geprägt.
Beim Lesen seiner Gedichte in französischer Sprache war die Resonanz so voll und so klar,dass sich 
die Wahl von selbst ergab, als ich später das Vorhaben hatte, Melodien für Gesang und Klavier zu 
schreiben!
Die Schönheit, die Einfachheit und die Treffsicherheit von Rilkes Poesie haben in mir einen Elan und 
einen Schaffenswillen geweckt.
Als Dichter der Intuition, verbunden mit der Natur, voller Sehnsucht nach dem Reinen, als Dichter der 
Sehnsucht, als Freund der Stille richtet Rilke seinen Blick auf die Ewigkeit, auf das Unsichtbare.
Getragen von der Schwingung dieser Poesie musste ich mich nur offen und empfänglich machen, um 
die Worte singen zu lassen, die Harmonien sich kreuzen zu lassen und die Rhythmen lebendig 
werden zu lassen...
Man könnte jede Melodie analysieren, aber ich ziehe es vor, die Worte und die Musik sprechen zu 
lassen...
Wie die große Dichterin Marina Zvetajeva so treffend sagt: „Rainer Maria Rilke ist bedeutsam für 
unsere Zeit; dieser Dichter, der in der Ferne am fernsten, im Erhabenen am erhabensten, in seiner 
Einsamkeit am einsamsten ist, ist das Gegengewicht unserer Zeit.“

Jean-Philippe Dartois

« Aimer, c’est luire d’une lumière inépuisable. »
R.M. Rilke
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Rainer Maria Rilke (1875-1926)
AAls bedeutender Dichter nimmt Rainer Maria Rilke einen einzigartigen Platz in der europäischen 
Literatur des 20. Jahrhunderts ein.

Geboren in Prag, damals Teil des Österreichisch-Ungarischen Reiches, führte er ein Leben, das 
geprägt war von Reisen,künstlerischen Begegnungen und einer ständigen inneren Suche.

Sein Werk beschäftigt sich mit den großen Fragen des Daseins: Einsamkeit, Liebe, Tod, innere 
Wandlung und die Präsenz des Unsichtbaren im Herzen der sinnlich wahrnehmbaren Welt.

Zu seinen berühmtesten deutschsprachigen Gedichtbänden zählen „Das Stundenbuch“, die 
„Duineser Elegien“ und die „Sonette an Orpheus“, in denen die Poesie zu einem Ort spiritueller 
Erhebung und absoluter Anspruchshaltung wird.

Rilke versteht Kunst als einen Akt der Verwandlung: tiefer sehen, die menschliche Erfahrung in all ihrer 
Zerbrechlichkeit annehmen und die Angst in Gesang verwandeln. Sein Schreiben, zugleich klar und 
geheimnisvoll, lädt zum inneren Hören ein.

Hundert Jahre nach seinem Tod ist seine Stimme von einer frappierenden Modernität.Sie inspiriert 
weiterhin Musiker, Künstler und Leser und ruft jeden dazu auf, „sein Leben zu ändern“ durch die Tiefe 
des Blicks und die Treue zum Wesentlichen.

Rilke, Dichter des Unsichtbaren
Bei Rilke wird das Sichtbare stets vom Unsichtbaren durchdrungen.
Eine Rose ist niemals nur eine Rose.
Ein Engel ist niemals nur eine himmlische Gestalt.
Die Poesie wird zum Raum der Verwandlung.
Sie ruft den Menschen zu einer tieferen Existenz auf. 

Die Musik findet ganz natürlich Zugang zu diesem Raum.
Wo das Wort endet, setzt der Klang fort. 
Wo der Gedanke zögert, offenbart die Stimme.
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Rilke und die französische Sprache
Auch wenn Rilke allgemein als einer der größten deutschsprachigen Dichter gilt, verfasste er in den 
letzten Jahren seines Lebens (1924–1926) eine bedeutende Sammlung von Gedichten direkt auf 
Französisch. In der Schweiz lebend und von Krankheit geschwächt, entdeckte er in der französischen 
Sprache eine Form neue Klarheit. Wo ihm das Deutsche Weite und metaphysische Tiefe bot, bot ihm 
das Französische Leichtigkeit, Präzision und Transparenz. Diese Wahl ist nicht zufällig: Das Schreiben 
in einer anderen Sprache ermöglicht es ihm, sich zu erneuern, zu vereinfachen, fast zu reinigen.

Die französischen Gedichtbände
Zu diesen Werken gehören insbesondere: Les Quatrains valaisans, Vergers, Les Roses. Diese Gedichte 
zeichnen sich durch eine kurze Form, eine Vorliebe für das einfache Bild, eine zarte Musikalität sowie 
eine Aufmerksamkeit für die Natur und die bescheidenen Dinge aus. Insbesondere die Rose wird zu 
einem zentralen Symbol: zerbrechliche Präsenz, stille Schönheit, verborgenes Geheimnis.

Ein leuchtender Schreibstil
Rilkes französische Gedichte sind oft kürzer und schlichter als seine großen deutschen Werke wie die 
Duineser Elegien oder die Sonette an Orpheus. Sie zeugen von einer neuen Gelassenheit. Weniger 
metaphysische Angst, mehr Aufmerksamkeit für das Sichtbare. Die französische Sprache scheint durch 
ihre klarere und gemäßigtere Struktur einen ruhigeren, fast meditativen Rhythmus zu begünstigen – 
besonders geeignet für die Vertonung.

Eine Poesie der Einfachheit
In diesen Texten schreibt Rilke: „Rose, o reiner Widerspruch, Wonne, niemandes Schlaf zu sein unter 
so vielen Augenlidern. “ Diese intensive Kürze offenbart eine Poesie, die fast kristallklar geworden ist.

Für die Musik
Rilkes französische Gedichte bieten dem Komponisten eine klare Diktion, eine geschmeidige 
rhythmische Linie, konzentrierte Bilder und große Interpretationsfreiheit. Sie laden zu einer intimen, 
luftigen, transparenten Musik ein – fernab von Pathos, nah am Flüstern.
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Die drei französischen Gedichtbände von Rilke

Les Roses (Die Rosen)
Dieser Gedichtband widmet sich der Rose, einer emblematischen Blume und einem zentralen 
Symbol. Rilke erforscht darin die Schönheit, die Zerbrechlichkeit und die Vergänglichkeit und macht 
die Rose zu einer Metapher für das menschliche Dasein und den Lauf der Zeit.Die Gedichte sind kurz, 
von großer Klarheit und einer Nüchternheit, die ihre symbolische Dimension verstärkt. Rose wird so 
zum Ort, an dem Kontemplation und Reflexion über das Dasein zusammenfließen.

Les Quatrains valaisans (Die Walliser Vierzeiler)
Dieser Band besteht aus sehr kurzen Gedichten, die jeweils aus vier Versen bestehen. Obwohl die 
Form minimalistisch ist, trägt jedes Wort eine beträchtliche symbolische Bedeutung. Rilke beschreibt 
darin die Natur des Wallis, seine Berge, sein Licht, seine stillen Landschaften, doch die Betrachtung 
der Natur wird zum Ausgangspunkt einer Meditation über das Leben, die Zeit und die Beziehung des 
Menschen zum Universum. Die Nüchternheit der Sprache, fast asketisch, ermöglicht es, die poetische 
Intensität in einer extrem verdichteten Form zu bündeln.

Vergers (Obstgärten)
In „Obstgärten“ wendet sich Rilke den Obstgärten, den Obstbäumen und dem Kreislauf der 
Jahreszeiten zu. Die Natur wird darin sowohl beschrieben als auch symbolisch dargestellt: Sie steht 
für Wachstum, Erneuerung und Harmonie. Die Gedichte, kurz und prägnant, laden den Leser zur 
Kontemplation und Meditation ein, das Leben zu beobachten, das um ihn herum verläuft. Der Band 
spiegelt Rilkes Interesse am natürlichen Rhythmus des Lebens und an der Gelassenheit wider, die aus
der Harmonie zwischen Mensch und Welt entsteht.

Für jeden der Gedichtbände hat Jean-Philippe Dartois fünf Gedichte ausgewählt.
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Jean-Philippe Dartois entwickelt eine einzigartige 
Kompositionsweise, die von einer ständigen Aufmerksamkeit 
für den Text und einer Vorliebe für das Wesentliche geprägt 
ist. Seine Sprache, die zugleich streng und ausdrucksstark ist, 
zeichnet sich durch die Klarheit des Ausdrucks und eine 
innere Dichte aus, die zum aufmerksamen Zuhören einlädt. In 
einem Ansatz, in dem Tradition und Moderne nahtlos 
miteinander in Dialog treten, räumt er der Beziehung 
zwischen Musik und Poesie einen wesentlichen Platz ein und 
erforscht die subtilen Verbindungen zwischen Klangfarbe, 
Rhythmus und dem Atem des Wortes.

Die hier versammelten Melodien, komponiert zu späten 
französischen Gedichten von Rainer Maria Rilke, zeugen von 
dieser Suche. Der Komponist bietet darin eine einfühlsame 
und meditative Interpretation, die auf die leuchtende 
Einfachheit der Texte achtet. Er widersteht jeder Versuchung 
zur Illustration und versucht vielmehr, den inneren Raum der 
Texte zu offenbaren, ihre Stille und Präsenz zu verlänger.

Die Gesangslinie, die eng mit der Sprache verbunden ist, folgt den natürlichen Sprachmelodien und 
berücksichtigt deren Pausen. Der Gesang scheint aus dem Text selbst zu entstehen, in einer Art 
organischer Kontinuität.

Das Klavier beschränkt sich keineswegs auf eine Begleitrolle, sondern entfaltet einen regelrechten 
Klangraum: mal Landschaft, mal Atem oder Resonanz, eröffnet es ein Feld, in dem die Stimme sich 
niederlassen, atmen und sich manchmal zurückziehen kann.

In den Zyklen „Les Quatrains valaisans“, „Vergers“ und „Les Roses“ erkundet Jean-Philippe Dartois 
eine Palette dezenter Farben, stets in einer nüchternen und beherrschten Kompositionsweise. Licht, 
Zartheit, das Gleichgewicht zwischen Spannung und Beruhigung strukturieren dieses musikalische 
Universum, das tief empfunden, aber ohne Übertreibung ist.

So entwerfen diese Melodien einen intimen Dialog mit Rilkes Werk und bieten dem Zuhörer ein 
Erlebnis des inneren Hörens, in dem Musik und Poesie sich in einem gemeinsamen Streben nach 
Präsenz und Einfachheit vereinen.

Die Musik von Jean-Philippe Dartois

© Jean-Philippe Dartois
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Jean-François Novelli — Tenor
Jean-François Novelli hat sich seit mehreren Jahren als eine 
der einzigartigsten Stimmen der französischen 
Gesangsszene etabliert.
Sein strahlendes Timbre, seine präzise Diktion und sein 
musikalisches Engagement haben ihn dazu gebracht, ein 
breites Repertoire zu erkunden, das von der Barockmusik bis 
hin zu zeitgenössischen Uraufführungen reicht.
Als textbewusster Künstler legt er besonderen Wert auf 
Poesie und Ausdrucksklarheit, wesentliche Eigenschaften bei 
der Interpretation von Liedern und Melodien.
Sowohl auf der Bühne als auch im Konzert zeichnet er sich 
durch eine elegante Präsenz und eine raffinierte Musikalität 
aus, die stets im Dienste des Sinns stehen.
In diesem Programm, das den Melodien von Jean-Philippe 
Dartois nach Gedichten von Rilke gewidmet ist, entfaltet er 
einen inneren und nuancierten Ansatz, bei dem er den Atem 
des Wortes und die Tiefe des Zuhörens in den Vordergrund 
stellt.

Josquin Otal — Klavier
Josquin Otal ist als Konzert- und Kammermusiker tätig, 
wobei sein Spiel von stilistischem Anspruch und der Suche 
nach leuchtenden Klängen geprägt ist.
Ausgebildet bei herausragenden Musikern, widmet er sich 
der Erforschung des Vokalrepertoires mit einem 
ausgeprägten Gespür für Dialog und Ausgewogenheit. Sein 
Spiel zeichnet sich durch eine große architektonische 
Klarheit, einen feinen Anschlag und ein besonderes 
Augenmerk auf die musikalische Atmung aus.
Als aufmerksamer Partner der Sänger versteht er das Klavier 
nicht als bloße Begleitung, sondern als eigenständigen, 
ausdrucksstarken Partner.
In dieser Aufnahme schafft er eine zarte Klanglandschaft, in 
der die Pausen und Resonanzen zum Vorschein kommen, die 
die Poesie Rilkes fortsetzen.

© Florence Levillain

© Julien Hanck
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1.Si ta fraicheur parfois nous étonne tant

Si ta fraîcheur parfois nous étonne tant,
heureuse rose,
c’est qu’en toi-même, en dedans,
pétale contre pétale, tu te reposes.

Ensemble tout éveillé, dont le milieu
dort, pendant qu’innombrables, se touchent
les tendresses de ce coeur silencieux
qui aboutissent à l’extrême bouche.

Je te vois, rose, livre entrebâillé,
qui contient tant de pages
de bonheur détaillé
qu’on ne lira jamais. Livre-mage,

qui s’ouvre au vent et qui peut être lu
les yeux fermés…,
dont les papillons sortent confus
d’avoir eu les mêmes idées.

2. Rose, ô, toi chose par excellence complète

ROSE, toi, ô chose par excellence complète
qui se contient infiniment
et qui infiniment se répand, ô tête
d’un corps par trop de douceur absent,

rien ne te vaut, ô toi, suprême essence
de ce flottant séjour;
de cet espace d’amour où à peine l’on avance
ton parfum fait le tour.

3. J'ai une telle conscience de ton être

J'ai une telle conscience de ton
être, rose complète,
que mon consentement te confond
avec mon coeur en fête.

Je te respire comme si tu étais,
rose, toute la vie,
et je me sens l'ami parfait
d'une telle amie.

4.Été : être pour quelques jours

Été : être pour quelques jours
le contemporain des roses ;
respirer ce qui flotte autour
de leurs âmes écloses.

Faire de chacune qui se meurt
une confidente,
et survivre à cette soeur
en d'autres roses absente.

5. Ne parlons pas de toi. Tu es ineffable

Ne parlons pas de toi. Tu es ineffable
selon ta nature.
D’autres fleurs ornent la table
que tu transfigures.

On te met dans un simple vase,-
voici que tout change :
c’est peut-être la même phrase,
mais chantée par un ange.

I - Les Roses
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II - Les Quatrains valaisans

1. Après une journée de vent

Après une journée de vent,
dans une paix infinie,
le soir se réconcilie
comme un docile amant.

Tout devient calme, clarté…
Mais à l’horizon s’étage,
éclairé et doré,
un beau bas-relief de nuages.

2. Avant que vous comptiez dix

Avant que vous comptiez dix
tout change : le vent ôte
cette clarté des hautes
tiges de maïs,

pour la jeter ailleurs ;
elle vole, elle glisse
le long d'un précipice
vers une clarté-sœur

qui déjà, à son tour,
prise par ce jeu rude,
se déplace pour
d'autres altitudes.

Et comme caressée
la vaste surface reste
éblouie sous ces gestes
qui l'avaient peut-être formée.

3.Vois-tu, là-haut, ces alpages ?

Vois-tu, là-haut, ces alpages des anges
entre les sombres sapins ?
Presque célestes, à la lumière étrange,
ils semblent plus que loin.

Mais dans la claire vallée et jusques aux crêtes,
quel trésor aérien !
Tout ce qui flotte dans l'air et qui s'y reflète
entrera dans ton vin.

4.Le long du chemin poussiéreux

Le long du chemin poussiéreux
le vert se rapproche du gris;
mais ce gris, quoique soumis,
contient de l'argent et du bleu.

Plus haut, sur un autre plan,
un saule montre le clair
revers de ses feuilles au vent
devant un noir presque vert.

À côté, un vert tout abstrait,
un pâle vert de vision,
entoure d'un fond d'abandon
la tour que le siècle défait.

5.Les tours, les chaumières, les tours

Les tours, les chaumières, les murs,
même ce sol qu'on désigne
au bonheur de la vigne,
ont le caractère dur.

Mais la lumière qui prêche
douceur à cette austérité
fait une surface de pêche
à toutes ces choses comblées.P 21

Hommage
à Rilke



III - Vergers

1.Ce soir mon coeur fait chanter

Ce soir mon coeur fait chanter
des anges qui se souviennent...
Une voix, presque mienne,
par trop de silence tentée,

monte et se décide
à ne plus revenir ;
tendre et intrépide,
à quoi va-t-elle s'unir ?

2. Que vaudrait la douceur

Que vaudrait la douceur
Si elle n’était capable,
Tendre et ineffable,
De nous faire peur ?

Elle surpasse tellement
Toute violence
Que, lorsqu’elle s’élance,
Nul ne se défend.

3. Tout se passe à peu près comme

Tout se passe à peu près comme
si l'on reprochait à la pomme
d'être bonne à manger.
Mais il reste d'autres dangers.

Celui de la laisser sur l'arbre,
celui de la sculpter en marbre,
et le dernier, le pire :
de lui en vouloir d'être en cire.

4.On arrange et on compose

On arrange et on compose
les mots de tant de façons,
mais comment arriverait-on
à égaler une rose ?

Si on supporte l'étrange
prétention de ce jeu,
c'est que, parfois, un ange
le dérange un peu.

5. Eau qui se presse, qui court

Eau qui se presse, qui court,- eau oublieuse
que la distraite terre boit,
hésite un petit instant dans ma main creuse,
souviens-toi !

Clair et rapide amour, indifférence,
presque absence qui court,
entre ton trop d'arrivée et ton trop de partance
tremble un peu de séjour.
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« Le don de soi est un achèvement. »
R.M. Rilke
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Les Roses
1. I. Si ta fraîcheur parfois nous étonne tant 2'41
2. II. Rose, toi, ô chose par excellence complète 3'04
3. III. J’ai une telle conscience de ton être 2'42
4. IV. Été : être pour quelques jours 2'39
5. V. Ne parlons pas de toi. Tu es ineffable 3'30

Les Quatrains valaisans
6. I. Après une journée de vent 3'06
7. II. Avant que vous comptiez dix 1'41
8. III. Vois-tu, là-haut, ces alpages des anges? 3'30
9. IV. Le long du chemin poussiéreux 3'02

10. V. Les tours, les chaumières, les murs 2'27

Vergers
11. I. Ce soir mon coeur fait chanter 3'00
12. II. Que vaudrait la douceur 5'10
13. III. Tout se passe à peu près comme 2'00
14. IV. On arrange et on compose 2'32
15. V. Eau qui se presse, qui court 3'22
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